日本開国に於ける澳門の歴史的位置に関する試論的考察 by 宮澤 眞一
This paper purports to illuminate the opening of Japan from the historical perspective of
Macau, which had long formed a point in the East Asian trianglular ports : Batavia, Macau
and Nagasaki. The Old Japan used to be open to the European traders and Catholic
priests till the Shogunate government adopted the isolation policy early in 17th century, re-
peatedly issuing not only a ban against the incoming of foreigners, except Nagasaki and a
few other minor ports, but also a ban against the outgoing of her people. Early in 19th cen-
tury and in Macau arose those new tides of globalization movement on which pivoted S.
Wells Williams, an American missionary-Sinologist (ABCFM)2. One of the tides is the
study of the Japanese language initiated by Morrison, sustained by Medhurst, carried on
by Gutzlaff and Williams, and finally expanded by Samuel R. Brown and James C. Hep-
burn in Yokohama, all of them being Protestant missionaries. The other tide is some ship-
wrecked Japanese sailors, who reached Macau to be sent to Japan. Williams was on board
the mission boat, Morrison, carrying seven sailors back to Japan in 1837. Though the ven-
ture turned out to be a failure, he continued to study Japanese under the tutelage of those
Japanese exiles who stayed with him in his missionary printing house. Williams was
asked by Commodore `Perry to act as his chief Japanese interpreter in the successful expe-
dition to Japan in 1853 and 1854.
日本開国に於ける澳門の歴史的位置に関する
試論的考察1
A Triangular Approach to the Study of the Historical Position








であろう。ライデン大学 Leonard Blusséの著書 Visible Cities---Canton, Nagasaki, and Bata-




I intend to discuss three port polities around one seascape within a rather lim-
ited time frame. Taking the port towns of Canton, Nagasaki, and Batavia as fo-
cal points of human activities around the China Sea Basin, I will compare the
radically different and at the same curiously dovetailing maritime polities of the
Qing empire, Tokugawa Japan, and the Dutch East India Companies in the sec-











China’s seaside border and its overseas connections have been studied by histori-
ans mainly from the viewpoint of the “official mind” of the Chinese imperial ad-
ministration. John King Fairbank’s work on the tribute system is based on
those foundations, and his students have more or less followed in his wake---
with the exception of John Wills, perhaps, who in his more recent writings about
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Sino-Vietnamese relations admit the shortcomings of this approach. As a result
we are saddled with a very one-sided view of the past, largely built on presump-
tions about how affairs along the coastal border should be conducted, according
to the central government, instead of what they were really like. The doyen of
the study of early imperial China, Hnas Bielensteain, in his recent publication
Diplomacy and Trade in the Chinese World, 589-1276, reaches the same conclu-
























At the time when the Portuguese first reached India the Indo-European com-
merce was entirely in the hands of the Arabs. After the death of Mohammed,
the Arabs began to promulgate his doctrines with the sword and to extend the
dominions subject to their sway. The rapidity of their successes stands unri-
valled in the history of mankind. Having subdued Persia and Egypt, the Greeks
were cut off from intercourse with Alexandria, which has for a long time been
their principal resort for Indian goods. The Arabs soon appreciated the enor-
mous advantages derivable from Eastern commerce, and entered upon the pur-
suit of mercantile enterprise with the same ardour which had characterized




























王からインド総督に任命され、1509年11月5日に就任した Affonso de Albuquerqueは、最初に
アラビア半島 Ormuzの制圧につづき、インド Goaの重要性について、国王宛書簡に次のような
内容で訴えている。
Before starting on this enterprise Albuqueque wrote to Dom Manoel, from Ca-
nanor, under date the 17th October, 1510, pointing out the great importance of
Goa as regards the safety of India, and expressed an opinion that without hold-
ing possession of it the Eastern dominations of Portugal could scarcely be main-
tained. In the first place, he observed, the European carpenters, fitters, and ar-
tisans, after one year’s sojourn in these hot regions became no longer men,
whereas the natives of Goa were splendid shipbuilders and workmen ; secondly,
Goa, with large number of ships, would ever be a source of danger to the Portu-
guese Indian possessions, since it was in the hands of the Turks, who were al-
ways ready to embark on warlike undertakings, and were, therefore, an everlast-
ing menace to the Portuguese trading ships when making for the island of An-
jediva, Goa, he remarked, was situated on several islands, was immensely
wealthy, and possessed a grand harbor, which afforded shelter to shipping from








On his return for the recapture of Goa, Albuquerque brought with him the
women he had carried away when the Portuguese were driven out of the place.
As soon as affairs had become tolerably settled again at that port, he had them
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converted to Christianity and married them to Portuguese men. No less than
450 of his men were thus married in Goa, and others who desired to follow their
example were so numerous that Albuquerque had great difficulty in granting
their requests. Albuquerque, however, extended the permission to marry far be-
yond what he was authorized to do, and he took care that the women so married
were the daughters of the principal men of the land. This he did partly in the
hope of inducing them to become a Christian. To those who were married Albu-
querque allotted lands, houses, and cattle, so as to give them a start in life, and
all the property which had been in the possession of the Moorish mosques and
Hindu pagodas he gave to the principal church of the city, which he dedicated to
“Santa Catherina.” Albuquerque experienced much opposition in thus establish-










































When Jan Pieterszoon Coen found Batavia in 1619, he wrote to the collective
directorate of the Company, the Heren XVII (Gentlemen Seventeen [of the
VOC]), that he would like a couple of shiploads of “marriageable young women” ;
four to five hundred Dutch girls from ten to twelve years of age, accompanied by
a few older ones. “Without women the male sex cannot exist,” he wrote. Other-
wise how could the population grew? It was as though he had ordered a ship-
ment of wombs. A contemporary tells us that the garrison of Batavia welcomed
the first shipload of “young women” on board the East Indiaman ‘t Wapen van
Hoorn as they a shipment of “stewed pears.” Coen had his opinion of these la-
dies, and re recorded in his next letter to the Heren XVII : “It was an ungodly
bunch who made a lot of trouble, and some of them even behaved worse than
the stupidest beats, causing horror and outrage among many of the natives, who
not seeing any other, better women, thought that the entire Dutch nation must
be just as godless, unreasonable, and ill-mannered as these creatures.” In the
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following years as well, according to Cohen’s successors, the supply of “livestock”
from Holland remained woelly inadequate, both in quality and quantity.
At some point in the 1630s, the Heren XVII resolved to try a different method.
They decided that henceforth, “the following the example of the Portuguese,” the
colonies in the Indies must be supplied with women from Asian stocks. With an
eye to cultivating a loyal citizenry, the colonial authorities now began to encour-
age marriages with native women. “The Indies are too large for us to possess
alone, and this country is too small to send out the great numbers of people re-
quired by colonization,” wrote the Heren XVII with suspicious modesty. It was
obviously time to take a different tack. Resolutions were passed that discour-
aged as much as possible the sending of Dutch girls---“they do not produce any
enduring fruit”---and encouraged the influx of Asian women “with whom one can









As for the Portuguese, they were forbidden to reside permanently in Japan, and
only allowed to come to Nagasaki for purpose of trade. During their stay in the
port, they had to henceforth [after 1623] lodge with the non-Christian inhabi-
tants of the town, and could no longer reside with their coreligionists, who were
still numerous in Kishu despite the increasing severity of their persecutors. Not
only so, but who were married to Japanese women were compelled to leave their
wives and girl children behind, taking only their sons, “which rigorous edict of
the Emperor caused a great and pitiful outcry between those husbands and
wives of fathers and children who were thus forced to separate one from an-
other,” as a sympathetic Hollander wrote in 1624. At the same time Japanese
trading junks were forbidden to employ Portuguese pilots, thus ending a practice
who had been not only common but obligatory for native shipping bound for Indo-
China and the Philippines some twenty years before… Thus in practice there
were always some Portuguese left at Nagasaki the whole year round, although















Among the captains who accompanied Lopo Soares de Albergaria to India,
three---viz., Ferão Peres de Andrade, Antonio Lobo Falcão, and Jorge Mascaren-
has, were under the instruction to proceed to China with the view of opening up
a trade with that country. The governor selected Fernão to command in this en-
terprise, and he, accompanied by one Thomé, started from Goa on this service in
February, 1516. This expedition proceeded as far as Pacem, when, finding the
monsoons unfavourable to their further progress, Peres went back to Bengal.
From thence he sailed to Malacca, and leaving there again in August, he ar-
rived off the Bay of Cochin China, where the fleet lay for several says, but as the
winds were still contrary he returned again to Malacca. Fernão Peres left
Malacca once more to Pacem, where he took in a cargo of pepper, with which he
returned to Malacca. Starting thence again, in June 1517, with seven ships, he
made a fair voyage to the “Islands of China,” and anchored off Veniaga (Tamão,
on the north-west coast of the island of Shang-ch’wan, a renowned harbor, to
which foreign and Chinese merchants resorted for the sake of disposing of their






























A couple of years later, the Dutch admiral, Cornelis Matelief de Jonge, was
cruising off the Kwangtung coast and fell in with a Wako junk, whose crew he
describes as follows. “These Japanese were all brave men and looked like pi-
rates, as indeed they were. They are a very determined race, for when they see
that they will be overwhelmed by the Chinese, they cut open their own bellies
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rather than fall alive into the hands of their enemies and be tortured to death.
This was not Matelief’s first experience of Japanese determination. His failure
to take the Portuguese stronghold of Malacca in the previous year was due




The juxtaposition of Chinese, Japanese, and Portuguese at Macao was also a
source of acute embarrassment to the last named, who were confronted with an-
other untimatum from the Kwangtung provincial authorities in 1613. It was
presented in the name of Viceroy Chang Ming-hang, and one of the paragraphs
ran as follows : “You must not harbor Japanese. Since you are Westerners, why
do you employ Japanese when you have Negro slaves to serve you? In this way
they multiply. The Law ordains that when there are to be found anywhere, they
are to be killed out of hand ; yet you persist in harboring these people, which is
like rearing tigers. I went to the port where I saw many and ordered their im-
mediate expulsion to the number of ninety or more. I ordered this act to be en-
graved in stone. Now that they are expelled, you may live quietly, but I fear
that though these are gone you may bring others. When you go thither to trade,
you must not bring back any, either great or small ; and whosoever does so will















When the Portugales goe from Macao in China to Japan, they carrie much white
silke, Gold, Muske and Porcelanes : and they bring from thence nothing but Sil-
ver. They have a great Carake which goes thither every yeare, and shee
bringeth from every year above 600,000 crusadoes ; and all this silver of Japan,
and 200,000 crusadoes more in Silver which they bring yearly out of India, they
imploy to their great advantages in China ; and they bring from thence Gold,










This year [1613] also saw the appearance of a third European nation in Japan,
where Captain John Saris of the Clove founded an English trading post at
Hirado in June. The English were not destined to prove very dangerous com-
mercial rivals to the Portuguese ; but William Adams who had by now become
the confidential adviser of Tokugawa Ieyasu on foreign affairs. Adams was a
strong Protestant and used his position to foster Japanese fears of the subver-
sive activities of the Roman Catholic missionaries. This was more unfortunate
for the Portuguese and Spaniards, as their most influential representative, the
Jesuit Padre João Rodrigues Tçuzu, fell into disgrace with Ieyasu in 1612, and





















For Álvaro de Melo Machado (1913), the Macanese are the fruit of crossings with
Japanese women and with women from Malacca, and at least recently, with Chi-




の著者 Álvaro de Melo Machadoが例示しているものは、魚の澳門料理 Furusu 位のものである
らしい35。
澳門日本人街に於ける日本語自体の衰退振りを明らかにしていると思われる一つのエピソード
を Fr. Manuel Teixeiraが伝えている36。1685年に起きた出来事であり、ここにはキリシタンと
漂流民が、歴史的に遭遇している点でも興味深い資料である。
On March 10th, 1685, a Japanese junk was discovered stranded at
Macareira Island (formerly Dom Joao Island), near Macau. When the Por-
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tuguese authorities went to investigate the junk, they also discovered 12
Japanese sailors who, on their knees and with raised arms, begged the
Portuguese to save them. They were frightened and hungry. On board
the junk 74 bales of tobacco were found. They were taken to Macau for
questioning but it was impossible to understand them. The Japanese
were afraid that they would be killed by their Portuguese captors, instead
they were given plenty of food which they ate ravenously, as they were
starving. In the meantime, an elderly Japanese lady was found and she
was brought to speak to the Japanese. She, however, was unable to un-
derstand what they were saying initially, as she had forgotten her native
language. Slowly, she was able to understand their story. The Japanese
had lived in Ise, in Japan, and had lived in a street called Kamijashiro.
The captain, whose name was Tafek, was the owner of the sailing vessel.
The names of the members of the crew were : Tarobe, Gempachi,































































The simple truth of the matter is that, from 1594 down to 1614 at least, between
Jesuits and Franciscans in Japan it was all but what war to the knife, just as it
was in Paraguay a few years later on. No amount of Church historianizing will
suffice to conceal that truth from anyone who takes the trouble to spend some
little time over the respective letters sent by the rival Order and Society to their
respective headquarters. Even in the very midst of throes of the persecution of
1614, Franciscans and Jesuits---both supposed to have been evicted from Japan--
fell into the most unseemly strife over the appointment of a Bishop (Çerqueyra












































Canton, Sept. 7, 1807. American Factory
My dear Sir
By the good hand of God upon me, I am at length brought to the place, whither
your wishes and prayers have followed me. In 113 days from the time of leaving
the coast of America, the ship Trident anchored in Macao Roads. In the Indian
Ocean we experienced very heavy gales of wind. But ‘the Lord on high is might-
ier than the noise of many waters, year, than the mighty waves of the sea.’ He
brought us safely through. I have detailed in a diary the circumstances of the
passage, and will follow it to Mr. Burder [of the London Mission Society]. Last
Friday evening I went on shore at Macao, and unexpectedly found there Sir
George T. Staunton [Chinese-speaking Interpreter for the British East India
Company], and also Mr. Chalmers [Chinese-speaking Interpreter for the British
East India Company]. I waited on the latter the next morning, and presented to
him Mr. Cowie’s letter of introduction. Mr. Chalmers said he wished me success
with all his soul, ‘but,’ added he, ‘the people of Europe have no idea of the diffi-
culty of residing here, or of obtaining masters to teach.’ He then mentioned the
circumstance so generally known, that the Chinese are prohibited from teaching
the language, and that under the penalty of death. However, he at last said
that he would converse with Mr. Roberts, Chief of the English Factory, and also
with Sir George. I then waited on Sir George, and presented Sir Joseph Bank’s
letter. Sir George spoke likewise of the difficulty of the attempt ; reminded me
that the Company forbade any person to stay but on account of trade, but prom-
ised that he would do what was in his power. The residence at Macao is espe-
cially difficult, owing to the jealousy of the Romish bishop and priests.
This morning I waited on Mr. Carrington, Chief of the American Factory ; he
offered me for the present a room in his house, which I accepted ; but he and Mr.
Milnor, to whom I had also letters from America, thought that I should be more
retired in the residence of the latter, Mr. Carrington the Consul’s house being
much frequented. For the present, therefore, I shall reside with Messrs. Milnor
and Bull, Supercagoes for the ship Trident, in which I came out. Here, from the
knowledge which I at present possess, I shall not only live more retired, but also
at less expense. It would be impossible for me to dwell amidst the princely
grandeur of the English who reside here.
I hope the Company’s servants will not feel it their duty to put any stumbling-
block in the way of my continuance. There is something to fear from the jeal-
ousy of the Americans and English. They are by no means cordial. Till the arri-
val of Mr. Chalmers and Sir George at Canton, which will be in about a month’s
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time, I will, in my room, apply to the study of the language from my books. It
appears at present, that £200 per annum will scarcely cover the expense of liv-
ing here, exclusive of any fee to a teacher of the language. Mr. Lake, from Pulo
Penang, is, I understand, at Macao, and purposes to return to England with the
Company’s ships, only one of which has yet arrived45.
この書簡を使って澳門生活の開始を説明する Austin Coatsは、他の追加資料に基づいて、二、
三の興味深いコメントを付けている46。前掲引用文で名前の挙がっているMilnorと Bullは、米


























“SACRED to THE MEMORY of MARY, WIFE OF ROBERT T. MORRISON DD, Who, ere-
while anticipating a living Mother’s joy suddenly, but with a pious resignation, departed







































1849；64），Valentine Swearlin（1822-1849；65），John F. Brooke（1790-1849；68），
Thomas A. Denson（1828-1852；5），Daniel Cushman（1828-1852；7），Joseph Harold
Adams（1817-1853；38），John Dinnen（1826-1855；17），Washington F. Hickman（1821






















































































[SWW to Father : 1837/09/10]
Canton, Sept. 10, 1837.
Dear father,
I wrote you a short letter from Napakiang in Lewchew dated in July, which
was sent home a few days since ; the next day Aug. 29, after it left we returned,
having been altogether unsuccessful. The men whom we took were also brought
back, for they said, that so decided was the rejection that their lives would be in
great jeopardy if they reappeared in Japan.
I do not wish just now to go into particulars, except to say that we all re-
turned in safety, having had a very pleasant passage. Mrs. King was somewhat
ill from the heat & bilge water. A short account of it will soon be published, and
then you will know all…
As ever Yrs aff.ly
S. Wells Williams














[SWW to Father : 1838/04/10]
April 10, 1838
Dear Father,
I add a supplement to my letter of March 15, to tell you that I have sent the
odd numbers of the Reprint of Blackwood & other Magazines which you sent me
for three years to Mr. Jesse Talbot to be bound. I have written to Mr. Winston
to get the few missing numbers if he can from the publishers, and hand them to
Mr. Talbot, who has been requested to procure them to be bound in the cheapest
manner possible. There are also two Dictionaries in the bundle to Mr. T., which
cannot be bound here substantially on acct. of the frailty of Chinese bamboo pa-
per and, and therefore I have sent them also. Will you when you are in New
York be so good as to pay Mr. Talbot for the charges his is at for binding? The
Magazines are perhaps not worth binding, & I do not care much if they never
come back, as I have read them enough : but a friend now & then likes to bor-
row. The Dictys. are to be put up in 1/2 Russia.
I send you a painting of the Mandarin Duck of China, which was given to me
by my neighbour Mr. Beale on purpose to send to you. I send also drawing of
four other birds, all of which are in his aviary, and I can secure their correctness.
They are painted by a Chinese artist, who has been taught by Mr. Beale and
others, and who does credit to his instructors.
The little book is the 2d., 3, & 6th. chapters of St. John’s Gospel in Japanese,
which I have put together with the assistance of one of the Japanese whom we
brought back. It may be a curiosity to you to see the language of this most se-
cluded people, as it is a good pleasure to me to study it. The Chinese Characters
on the last page are his advertisement. It is sent for the friends at home, not to
be trumpeted over the country. One of these poor men goes to America with the
ship which carries the letter ; he is 18 years old, the youngest of the seven, and
I have become quite attached to the boy. His name is Rikimatz which means
strong fir.
























On the 9th of April, 1853, I received a request from Commodore Perry to ac-
company him to Japan as interpreter, he wishing to have me ready by the 21st
on which day he intended to sail. On his reaching Canton, I had an interview
with him, and learned that he had made no application to the Secretaries at
Boston respecting assistance of this sort, nor informed them of his intentions ;
he said that this never occurred to him, for he had repeatedly heard in the U.S.
That I wished to join the expedition, and would be ready on his arrival in China
to leave. Dr. Bridgman was with me at this interview, & we spoke of various
topics connected with the enterprise taken in hand to improve the intercourse
with Japan, from which we inferred that this first visit this year was intended to
chiefly ascertain the temper of the Japanese in respect to the propositions which
would be submitted to them. At any rate no hostilities were determined on, ex-
cept, indeed, to repel an attack or actual aggression, for many vessels of the
squadron had not reached China yet,, and he wished to make an experimental
visit first. He added that he had refused to employ Von Siebold as interpreter
because he wished to keep the place for me,---doubtless a compliment to me, but
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not very wise in him, so far as efficient intercourse with the Japanese went.
In conclusion, I told him that unless I could get some person to take charge of
my printing-office, I could not possibly leave Canton. At the next meeting of the
mission, held April 20th, it was concluded that Mr. Bonney leave his station at
New Town and find somebody to take the house if possible, and take charge of
my printing-office while I was absent ; he intended, if possible, to get Mr. Beach
or Mr. Cox, if not both, to occupy the house, but in this he failed.
I went to see Com. Perry the next day, and told him that I would go with him
till October, and could not be ready to leave before the 5th to 10th of May, in con-
sequence of the various matters necessary to be attended to. It was recom-
mended to him to get a lithographic press in order to assist in promulgating the
wishes of the American people & let the people know what we had come for ; to
this he agreed, & I purchased an iron press of Mr. Lucas for $120, which I hope
will be a good outlay. I stipulated too, that I should not be called on to work on
the Sabbath & should have comfortable accommodations on board ship. More-
over, I stated to the Commodore that I had never learned much more than to
speak with ignorant Japanese sailors, who were unable to read even their own
books, and practice in even this imperfect medium had been suspended for
nearly nine years, during which time I had had no one to talk with ; he there-
fore must not expect great proficiency in me, but I would do the best I could. In
my own mind, I was almost decided not to go at any rate on account of the little
knowledge I had of Japanese literature and speech, and am now sure that I
have been rightly persuaded by friends to go. It is strange to me how attention
has been directed to me as the interlocutor & interpreter for the commander of
the Japanese expedition, not only from people hereabouts but from the United
States ; while we are here, speculations as to the propriety of leaving Canton in
this capacity, a letter comes from Plattsburgh, desirous Sarah to come home
with the children, for her friends had heard that I was to be absent two years to
act as interpreter in Japan. I certainly have not sought the place, nor did I ex-
pect more than to be consulted as to the best mode of filling it.
On Monday evenings, we had a pleasant meeting at my house at monthly-
concert, where all were present ; the expedition to Japan was particularly com-
mended to the prayers of all interested in the furtherance of the Gospel. Dr.
Hobson read an extract from the “Chronicle” respecting the change in the policy
of the Queen of Madagascar, showing that the persecution suffered by the Chris-
tians there for many years was to cease, & full liberty likely to be granted them
thro’ the powerful influence of the heir-apparent : & the son of the prime-
minister, both of whom had become favorable towards Christianity. Mr. French
remarked that this association at this meeting of Japan & Madagascar, re-
minded him of the last monthly-concert he attended in America, at which they
were both brought to notice, and particularly prayed for ; & the happy change in
the last made him hope that a favorable result might follow this attempt on the
latter. May God in his infinite mercy grant that this expedition be a means of
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advancing the latter-day glory, when the heathen shall be the people of Christ,
and then I shall be rejoiced that I have gone with it. At any rate, a beginning
must be made in breaking down the seclusion of the Japanese, and I hope this
attempt will be blessed to that end.
All my preparations being made, & my teacher appearing with his baggage, I
left Canton, May 6th, in the steamer for Macao, to join the “Saratoga,” and sail to
Lewchew. I was greatly annoyed in getting aboard to find that the lithographic
press & materials were not there ; but it came down by fast boat before sailing,
for I found that Capt. Walker would not sail till Tuesday, in consequence of the
want of bread, and Mr. Bonney forwarded it on Friday evening. I spent a few
days at Macao very pleasantly, and on the forenoon of Tuesday, the 10th of May,
I set foot on board ship, & sailed on the evening of the 11th nearly sixteen years
since I left in the Morrison for the same region. Of my fellow passengers there,
Mr. King, Mr. Gutzlaff, Capt. Ingersoll, and three of the Japanese, are dead. It
was mentioned by Com. Perry that I had a strong inducement to go with him
from having been in that ship, as the inhospitable treatment received by the
“Morrison” was to form one of the reclamations of the present visit. How vast a
change has happened in the polities of China since that cruise, in opening her
principal ports and commencing a freer intercourse with her people ; when we
returned in Aug. 1837, not a port on the Chinese coast was accessible, and noth-
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